
XORIGUER

d ’u n  r o m à n ic  s o r i ( c e )  c a e c u  f o r m a t  a m b  s o r i c e m , 

s in ò n im  d e  m u r e m : q u e ,  p e r  t a n t ,  t a m b é  e s t a r ia  r e la 
c i o n a t  a m b  xoriguer i  a m b  tnuriac, p e r ò  d e  m é s  l l u n y ,  

i  a m b  c a r à c t e r  m é s  in d e p e n d e n t .
1 També Levy vacil·la {PSW  vn , 827), però aporta 
tres exs. indiscutibles de la soritz en els grans tro
badors Guilhem de Peitieu, Dalfí d’Alvernhe i Dau- 
dè de Pradas, i cap d ’acceptable del masculí, car creu 
trobar-lo només en Marcabrú i G. de S. Leidier, i en 
tots dos el metre admet la, que és la variant d ’altres 
manuscrits.

Xorimell {AlcM ), s’hi barregen els mots parònims 
de sentit anàleg ploramiques, xerramec i fotim(ell).

Xorimpampa «manera de tallar els cabells, curts de 
darrere i llargs de davant» (Urgell, Segarra); la forma 
que m’és coneguda és +xurrimpàmpol m. [Bna. 1911], 
i més que «manera ---» és el nom concret d ’una espè
cie de serrell de cabells però que en lloc de caure so
bre el front es manté erecte al damunt. En la ronda- 
llística del Princ. En Rdquet del Xurrimpàmpol {Ron
dallaire Català de Bertran i Bros; i La Rondalla del Di
jous) és l’adaptació catalana del Riquet de la Houppe 
francès (Perrault etc.), on fr. houppe té el mateix sen
tit; com que pampa és la forma urgellesa de pa m pïn u s  
‘pàmpol’, és plausible veure-hi un cpt. serrell-pàmpol 
>  serrilpàmpol (e >  i per la /), sirrempà- >  xirromp- 
(x- per la i, o per la m) i metàtesi xorrimp-. Trobo nota 
de 1957, que jo també havia sentit algun cop xurri- 
pàmpol per al monyet o serrell erecte. La intervenció 
de ‘pàmpol’ en el nom del pentinat (i, viceversa, el 
sentit figurat) s’explica, encara més, pel suc de pàm
pol, nom metafòric del vi.

En efecte, figuradament, al P. Val. diuen curripam- 
ple, éurripampli, «aplicado al vino por los aficionados 
a beberle», i éurripamplejar que diuen aquests per «be
ber vino» (Escrig, s. v . ;«-). Altrament una forma sem
blant s’ha usat molt lluny a l ’Oest: a Mèxic churripam- 
pli, nom propi, adj. aplicat a persones, i nom d’un 
ball (Galcazbalceta, Dicc. de Mexicanismos); i deu ser 
en aquest sentit que ha estat basc ( >  mex.), i usat per 
l’escriptor guipuscoà Iztueta (1767-1845): veg. l ’artide 
«Izt., la poesia vasca y el churripampli», en la revista 
Lecaroz n , tom 2, vol. 2, 31-41; i cf. Mitxelena, Lite
ratura Vasca, 177.

La forma del mot basc indica, però, que no serà 
euskèric, sinó manlleu del romànic pirinenc, i en defi
nitiva pot mantenir-se essencialment aquella etim., car 
no és rar que danses típiques prenguin nom d’un ves
tit o pentinat tradicional (és el cas del basquisme ZO
RONGO); però més que d’un manlleu del cat., pot 
venir d ’algun parlar romano-bascoide dels Pirineus 
centrals. I  llavors en lloc de serrell podria haver-hi un 
bascoide txirru, del 11. c i r r u m ,  del qual és diminutiu 
el nostre serrell.

Xorinar {AlcM) és mot it. sciorinare (mai cat. enca
ra que en un text cat. de Sardenya) Xorip, V. xerip 
{XIRIPA) Xorís, xorisser, V. xoriço +Xorjons, 
V. ceribions Xorlit, xorlo, V. xurla Xormar, xor-

mera, V. xumar +Xormollar, V. xurma Xornera 
{DAg.) per xormera Xoro ‘taimado’ és eufemisme 
per ‘lladre’, V. xorar Xoroi, V. soroll-, adj. V. eixore- 
llar i xiroi Xoroiador, xoroiana, V. eixorellar {ORE- 

} LLA) Xoroiar, xoroiera, V. eixorellar i sodegar
Xoroió, V. ceribions-, i sorigon PVAranGc. on pre

ciso els fets aranesos i gc.; en relació amb bc. ziri (li, 
679M1), afegir bc. surlo «champignon» (Zaraitze), que 
es diu onyo a l’Aezkoa (fungus), mentre que l’anome- 

io nat churlo en aquesta vall es diu anyo a Zaraitze (Bona
parte, BSVAP  xiv, 21.634, 637) Xorovia, V. xirivia 
+Xorovines, cireres V. querubí (tanmateix cf. tam
bé xeruga ‘bajoca’ i xirivia) Xorovit, xorovito, xoro- 
vita, V. xibeca Xorquedat, xorquesa; xorquia, V. 

15 eixorc Xorra ‘nyonya’, V. xurro Xorrac, xorracar, 
xorraquet, V. xerrac {SERRA) Xorrada, -rrador, 
-rradura, V. xorro Xorranc, V. sorra

XORRAR, ‘rajar líquid’, val., com el cast. chorrear 
20 i CHORRO ‘raig’, onomatopeia de la caiguda de l’ai

gua: mot només modern, i que només s’ha afermat en 
el P. Val., sota la influència del castellà.1 □  l .a doc.: 
1764, Carles Ros.

Entendrem éoràr per més que Ros, amb la seva gra- 
25 fia d’apitxat ultracorregit, escriví: «jorrar: chorrear: 

caer la cosa líquida continuamente, o derramarse pòco 
a poco» (Dicc. de 1764, p. 296); i abreujant la defini
ció, Sanelo (150v°), Escrig etc. No tots els valencians 
hi estan d ’acord: J. G. M. m’escrivia el 1956 posant 

50 xorro i xorrar junts, com a «poc genuïns en val.»; però 
hi ha majoria a favor del sentiment que el verb xorrar 
és valencià correcte: un escriptor tan savi i reflexiu 
com Sànchez Gozalvo ha escrit frases com «amb les 
aigües que refregaven els vessants i xorraven pels bar- 

55  ranquissos cap avall» {Bolangera de Dimonis, 1931,
45). «— Teula. A Mitj hòra d ’eixa vila, y en la baixada 
del camí de Morayra, se veu — una ermiteta —, que 
té --- un quadret de taulellet, representant a Sen Vi- 
centF.; dins, — un canyo de pedra, caent aygua de 

40 gota en gota —-: tal és l ’edifici de la — Fònt Santa, la 
qual aygua diu que sempre chòrra lo mateix, y té vir
tut contra les enfermetats, com a beneída per --- Sen 
Vicènt ---» [també me l’ensenyaren: ambient de dos o 
tres segles?]; «Confrides — gent — afectada a visitar 

45 les tendes, per vóre-lo [el vi] chorrar, y alçar el colse, 
— perque mosquits de bodega en tots los pobles n ’hi- 
an», MGadea (T. del Xè i, 283, 268).

L’ús arrelat d’aquest verb es troba de cap a cap del 
País, començant ja a l’Ebre (tort. xorrà ‘rajar’, BDC 

50 in , 114). Borràs i Jarque recollia, a Càlig, la dita pro
verbial «D’aon no n’hi ha, no ’n pot xorrà» {BSCC 
xiv, 90). Des de la ratlla mateixa del Princ. jo anota
va frases així: «l’aigua que cofàbe del xumador del 
cingle» Bel, «un ullalet que va cofàn» Rossell (1961); 

55 parlant d’una mina d’aigua: «mentres coràva el Pouet 
de la Monja podíem regar aquell hort, però ara —-», 
Benidoleig (1963). En el subst., no tinc nota d’haver- 
ho sentit més que amb o tancada, en el present del 
verb, encara més sovint çJ, com ja hem notat en MGa- 

60 dea; «A  Serra pertot cçra l’àiua» Nàquera (1962). Tan

588


